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בס"ד
SPONSORED BY:

The Amora Abaye was orphaned as an infant. His father, named Kaylil 
the Kohen, died before Abaye was born and his mother passed away 
shortly after his birth. Rabbah (bar Nachmani), Kaylil’s brother (Abaye’s 
uncle) took the infant under his wing and called him “Nachmani”, after the 
baby’s grandfather, father of Rabbah and Kaylil. Abaye was raised by a 
nanny and he was accustomed to calling the nanny “mother.” Several of 
Abaye’s teachings in the Talmud begin by saying: “My mother told me,” and 
this refers to the nanny who raised him. 

Although his given name was Nachmani, people generally called 
him “Abaye.” Rav Sherira Gaon wrote that Rabbah did not want 
his nephew to be known by the name “Nachmani”, and so Rabbah 
renamed him Abaye, from the word “Abba” (father). In this way, 
Rabbah honored his father. Some say the nickname was an acronym 
of the phrase — “Asher Be’cha Yerucham Yatom”  (through you an 
orphan will be comforted). 

הָָאֲמֲוֹרָָא אַבַַּיֵַּיֵ הָיָָהָ יָתָוֹם מִיִַּלְַדְוּת מֵאֵָבָ וּמֵאֵֵםֵ. אָבִָיִו, שֶֶׁשְְּׁמוֹ 
נִפְִטְְרְָָה  וְאְִמִּוֹ  לֵיֵדָָתוֹ,  נִפְִטְַרַ עוֹד בְּטְֶרֶֶֶם  כַּיְַיְלִיִל הַכַּוֹהֵןֵ,  הָיָָהָ 
זְמְַַן-מָהָ אַחַַרַ לֵיֵדָָתוֹ. רַַבָּהָ, אָחִָיִו שֶֶׁל כַּיְַלִייִל, שֶֶׁהָיָָהָ דּוֹדוֹ שֶֶׁל 
אַבַַּיֵַּיֵ, נְטְָלָוֹ תַַּחַתַ חֲסֲוּתוֹ וְהְוּא קָָרָָא אֶתֶ שֵֵׁם הַתִִַּניוֹק "נַחְַמְָָנִיִ" 
וְשְֶֶׁל כַּיְַלִייִל. אַבַַּיֵַּיֵ נִמְִסְַרַ לְאְוֹמֶנֶֶתֶ  עַלַ שֵֵׁם סָבָוֹ, אָבִָיִו שֶֶׁל רַַבָּהָ 
שֶֶׁתְְּגַדְְַּלֶנֶּוּ, וְאְַבַַּיֵַּיֵ הַיַָּתָוֹם הוּרְְגַּלַ לְכְַנַּוֹתָָהּ "אִיִמָּאָ", וּבֶאֱֶמֱֶתֶ פְּעְָמִִָים 
וְהְוּא  אַבַַּיֵַּיֵ,  שֶֶׁאָמַַָר  חוֹכְמְָהָ  דִִּבְרְֵֵי  בַּגְַּמְָָרָָא  מוּבָאִָיִם  מִִסְפְָּרָ 

מִִתְְבַּטֵַּאֵ: "אָמְָרְָָה לִיִ אֵםֵ" וְכְַוַָּנָָתָוֹ לְאְוֹתָָהּ אוֹמֶנֶֶתֶ שֶֶׁגִּדְְּילַתַּוֹ

רְְגִלִייִם  כְּלְָלָ  בְּדְֶֶרֶֶךְ  אֲבֲָלָ  נַחְְַמָָנִיִ,  הָָיָהָ  שְְׁמוֹ  אוֹמְְנָםָ 
שֶֶׁמֵֵּאַחַַַר  כּוֹתֵֵב,  גָּאָוֹן  שְְׁרִִרָָיא  רַַב  "אַבַַּיֵַּיֵ".  לְכְַנַּוֹתוֹ 
בַּשֵֵַּׁם  לְכְַנַּוֹתוֹ  רָָצָהָ  לֹאֹ  הוּא  אַבַַּיֵַּיֵ,  אֶתֶ  גִּדֵֵּיל  שֶֶׁרַַבָּהָ 

כָּךְָ  אַבַָּאָ,  מִִלְּשְׁוֹן  אַבַַּיֵַּיֵ  כִּנָּיהָוּ  וְהְוּא  אָבִָיִו,  כְּשְֵֵׁם  נַחְְַמָָנִיִ, 
נָהַַָג רַַבָּהָ כָּבָוֹד בְּאְָבִָיִו. יֵשֵׁ אוֹמְְרִִים כִּיִ כִּיִנּוּי זֶהֶ מַַשְְׁמָָעוֹ רָָשֵֵׁאי 

הַַתֵֵּביוֹת שֶֶׁל הַַפָּסָוּק "אֲֲשֶֶׁר בְְּךָ יְרְוּחַַם יָתָוֹם".
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Amoraim Abaye and Rava lived toward the end of the Amoraic period. Their 
students, Ravina and Rav Ashi, completed the Talmud Bavli (Babylonian 
Talmud). They were the last generation of Amoraim. 

Abaye and Rava were early childhood friends who learned Torah together. 
Masechet Brachot tells of an episode that occurred when Abaye and Rava were still 
young. They gave a particularly clever answer to one of their teachers, the Amora 
Rabbah — an answer that provided clear evidence of their deep understanding. 
From that interaction, Rabbah declared that the two young people standing 
before him were destined to be great Torah scholars. Abaye and Rava did indeed 
grow up to be talmidei chachamim, and were recognized as Gedolei Hador, the 
greatest Torah scholars of their generation. However, Abaye and Rava did not 
always concur regarding halahhah. Throughout the Talmud, many disputes are 
recorded between them. Generally, halakhic rulings in these disagreements 
follow the opinion of Rava, with the exception of six cases in which the Talmud 
explicitly states the halakhah is in accordance with Abaye.

תְְּקוּפַתַ  סוֹף  לִקְְִרַַאת  חָָיוּ  וְרְָָבָָא  אַַבַַּיֵּיֵ  הָָאֲֲמוֹרָָאִִים 
חוֹתְְמֵֵי  הָָיוּ  אַַשִִׁי,  וְרְַַב  רָָבִִינָאָ  תַַּלְמְִִידֵֵיהֶֶם,  הָָאֲֲמוֹרָָאִִים. 

הַַתַַּלְמְוּד הַַבַַּבְְלִיִ, והֵֵם הָָיוּ דּוֹר הָָאֲֲמוֹרָָאִִים הָָאַַחֲֲרוֹן.

וְלְָמְְָדוּ  חֲֲבֵרִִֵים  וְרְָָבָאָ  אַבַַּיֵַּיֵ  הָָיוּ  קְְטַַנִּיִם,  יְלְָדִִָים  הֱֱיוֹתָָם  מֵֵאָזָ 
תּוֹרָָה יַחַַַד. בְּמְַַסֶּכֶֶתֶ בְּרְָָכוֹת מְְסוּפָּרָ, שֶֶׁעוֹד בִּהְְִיוֹתָָם קְְטַַנִּיִם, 
רַַבָּהָ,  הָָאֲמֲוֹרָָא  מֵֵרַַבּוֹתֵֵהֶֶים,  לְאְֶחֶָָד  חֲֲרִִיפָהָ  תְְּשׁוּבָהָ  עָנָוּ 
וּתְְשׁוּבָהָ זוֹ הֵֵעִדָָיה עַלַ הֲֲבָנָָהָ עֲמֲוּקָָּה. מִִתּוֹךְ כָּךְָ הִִכְרְִִזי רַַבָּהָ 
כִּיִ הַַנְּעְָרִִָים הָָעוֹמְְדִִים לְפְָנָָיָו עֲתֲִִדִִיים לִהְְִיוֹת גְּדְוֹלִיִם בַּתַּוֹרָָה. 
וְזְָכָוּ לִהְְִיוֹת מִִגְּדְוֹלֵיֵ  וְרְָָבָאָ לְתְַַלְמְִִדֵֵיי חֲֲכָמִִָים  אָכֵָןֵ גָּדְְָלוּ אַבַַּיֵַּיֵ 
וּבְרְַַחֲֲבֵיֵ  בַּהֲֲַלָכָָהָ,  וְרְָָבָאָ  אַבַַּיֵַּיֵ  הִִסְכְִּמיוּ  תָָּמִִיד  לֹאֹ  הַַדּוֹר. 
כְּלְָלָ  בְּדְֶֶרֶֶךְ  בֵּנֵיהֶֶים.  רַַבּוֹת  מַַחֲֲלֹוֹֹקוֹת  מוֹפִיִעוֹת  הַַתַַּלְמְוּד 
נִפְִסְְקְָָה הֲֲלָכָָהָ בְּמְַַחֲֲלוֹקוֹת אֵלֵֶּהֶ כְּדְַַעַתַ רָָבָאָ, מִִלְּבְַדַ שִִׁשָָּׁיה 

מִִקְְרִִים שֶֶׁהַַגְּמְָָרָָא אוֹמֶֶרֶֶת בִּמְְִפוֹרָָשׁ שֶֶׁבָּהֶֶָם הֲֲלָכָָהָ כְּאְַבַַּיֵַּיֵ.

Daf 54: ABAYE AND RAVA

Daf 55: ABAYE �יֵַּ�בַַּאֵַי  ף נ׳׳ה:  ַ�דַּ

רְָָוְבָָא �יֵַּ�בַַּאֵַי   ף נ׳׳ד:  ַ�דַּ

הלימוד להצלחת חיילי צה׳׳ל, רפואת הפצועים והשבת כל אחינו לביתם בביטחון This learning is dedicated to the success of IDF soldiers, the healing of the injured, and the safe return of all our brothers and sisters to their homes.

”אֲֲשֶׁׁר בְּּךָ יְְרוּחַַם יָָתוֹם“  
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Halakhah (Jewish law) stipulates that B’nai Noach who violate any of the 
seven Noahide Laws are to be punished by death. In this manner, the law is 
more stringent for B’nai Noach than for Jews, in that a Jew is not executed for 
violating most of these seven mitzvot. For example, a Jew who stole an item is 
obligated to return that item, but is not put to death. On this daf, we learn that 
there were Amoraim who maintained that B’nai Noach are to receive the death 
penalty over violation of some, but not all, of their seven mitzvot.

In Hilchot Melachim, Rambam offers his opinion on the rectitude of 
what Shimon and Levi, sons of Yaakov Avinu, did when they killed 
the residents of the city of Shechem. The brothers contended 
that residents of Shechem were deserving of death according 
to the law. For kidnapping Dinah, Yaakov’s daughter, 
Shechem himself violated the issur of gezel (theft) and 
was deserving of death. All those who dwelled in Shechem 
who saw the kidnapping and did not bring the kidnapper 
before a Beit Din (court), violated the mitzvah of “Dinim” 
(establishing and maintaining courts), and therefore they, too, 
were all deserving of, and justly put to, death.

Sheva Mitzvot B’nai Noach, seven commandments were given to the 
children of Noah — i.e., humanity — in contrast to the Jewish people who 
were commanded to observe 613 mitzvot. 

A mnemonic device was devised to remember these seven mitzvot, using the 
aleph-bet:

   Birkat HaShem: Ban on cursing God. (The term literally means “bless ב.Ayvar min ha’Chai: Ban on eating a limb of a live animal א
       God.” Tradition teaches that we use euphemistic language out of respect    
       for God.) ג  Gezel: Ban on theft.ד Dinim: There is a positive obligation 
       to establish and maintain courts and a legal system.

The next three Noahide laws are considered so severe that B’nai Yisrael were 
commanded not to violate these rules under any circumstance — “ye’ha’reg u’val 
ya’a’vor” (one should submit to being killed rather than transgress): Avodah Zarah: 
Ban on idolatry; Gilui Arayot: Ban on illicit relations; Shefichut Damim: Ban on murder.

According to Rambam, the mitzvah of dinim (laws), to establish courts — which is 
the only positive action mitzvah of the Sheva Mitzvot B’nai Noach, in contrast to the 
other six mitzvot, which are all prohibitions — was meant to judge those who violate 
the Sheva Mitzvot B’nai Noach. Six of these mitzvot were transmitted in a prophecy to 
Adam, the first man. The issur ayver min ha’chai was revealed to Noach. Before that 
time, humans were not permitted to eat any meat whatsoever, even animals that had 
been properly slaughtered. On this daf, the Talmud identifies Biblical passages where 
it is implied that B’nai Noach thus were commanded.

הֵֵן  נוֹחַַ  בְְּנֵיֵ  מִִצְוְוֹת  שֶֶׁבַַע 
שֶֶׁנֶּאֶֶמְְֶרוּ  הַַמִִּצְוְוֹת  שֶֶׁבַַע 
נוֹחַַ",  "בְְּנֵיֵ  לַנַוֹכְרְִִים, 
לְעְוּמַַּת הַַיְּהְוּדִִים שֶֶׁנִּצְִטְַַוּוּ 

בְְּתרי"ג מִִצְוְוֹת.

שֶֶׁבַעַ  לִזְִכְִיִרַַת  סִיִמָָן  קַַיָּםָ 
סֵדֵֶֶר  לְפְִיִ  הַַלָּלָוּ,  הַַמִִּצְוְוֹת 
אֵיֵבָָר  א.  בֵּיֵ"ת:  אָלֶֶָ"ף 
מִִן הַַחַַי - אִסּיוּר אֲכֲִלַיתַ אֵבָירָ שֶֶׁנִּתְְִלַשַׁ מִִבַּעַַלַ חַַיִּיִם בְּעְוֹדוֹ 
בַּחַַַיִּיִם. ב. בִִּרְְכַּתַ הַַשֵֵּׁם - אִסּיוּר לְקְַַלֵּלֵ אֶתֶ ה' )כָּךְָ רְְגִלִייִם 
לְכְַנַּוֹת אֶתֶ הָָאִסּיוּר בִּלְִשְׁוֹן סַיּגִּ נְהְוֹר, מִִפְּנְֵיֵ כְּבְוֹד הַַשֵֵּׁם(. ג. 

גֶּזֶֶלֶ. ד. דִִּינִיִם, וְעְוֹד.  

בְְּ"יֵהֵָָרֵֵג  עֲלֲֵהֶֶין  נִצְִטְַַוּוּ  שֶֶׁיִּשְְִׂרָָאֵלֵ  הַַחֲֲמוּרוֹת,  הַַמִִּצְוְוֹת  שְְׁלוֹשׁ 
וּבַלַ יַעֲַבֲוֹר" הֵֵן: עֲבֲוֹדָָה זָרָָָה, גִּלּיוּי עֲרֲָָיוֹת וּשְְׁפִכיוּת דָָּמִִים.

מִִצְוְַתַ דִִּינִיִם לְדְַַעַתַ הָָרַַמְְבַַּ"ם הִִאי שֶֶׁהֵֵם חַַיָּבִָיִם לְהְָָקִִים בָּתֵֵָּי 
מִִן  נוֹחַַ. שֵֵׁשׁ  בְּנְֵיֵ  מִִצְוְוֹת  עַלַ  הָָעוֹבֵרֵ  וְלְִשְְִׁפּוֹט בָּהֶֶָם אֶתֶ  דִִּין 
וְאְִלּיוּ  בִּנְִבְוּאָהָ,  הָָרִִשׁאוֹן  לְאְָדָָָם  כְּבְָרָ  נִמְְִסְרְוּ  הַַלָּלָוּ  הַַמִִּצְוְוֹת 
אִסּיוּר אֵבָירָ מִִן הַַחַַי נִמְְִסַרַ לְנְוֹחַַ, כִּיִ לִפְִנְֵיֵ כֵןֵ לֹאֹ הוּתַַּר לִבְִנְֵיֵ 

אָדָָָם כְּלְָלָ לֶאֱֶכֱוֹל בָּשָָָׂר מִִן הַַחַַי, אֲפֲִלּיוּ מִִבְּהְֵֵמָָה שְְׁחוּטָָה.

Daf 56: THE SEVEN NOAHIDE LAWS נְֵֵ�בְּי נוֹֹחַַ וֹֹוְת  ע מִִצְ ַבַ ֶ ף נ׳׳ו: שֶׁ� ַ�דַּ

Daf 57: PUNISHMENT OF THE PEOPLE OF THE CITY OF SHECHEM כֶֶם י שְׁ�ְ ֵ שְֵׁנְַאַ�  ל  ם שֶׁ�ֶ שְָׁנְ�ָ ף נ׳׳ז: עוֹֹ ַ�דַּ

הַַהֲֲלָכָָהָ הִִיא שֶֶׁבֶֶּן נוֹחַַ שֶֶׁעָבַַָר עַלַ אַַחַַת מִִשֶֶּׁבַַע מִִצְוְוֹת בְְּנֵיֵ 
נוֹחַַ, חַַיָּבָ מִִיתָָה. בְּכְָךְָ חָָמוּר דִִּנָיםָ שֶֶׁל בְּנְֵיֵ נוֹחַַ כִּיִ יְהְוּדִִי אֵניוֹ 
לְהְָָשִִׁבי  מִִתְְחַַיֵּבֵ  שֶֶׁגָּזַָלַ  יְהְוּדִִי  לְמְָָשָָׁל,  כּוּלָּןָ,  עַלַ  מִִתָָיה  חַַיָּבָ 
שֶֶׁיֵּשֵׁ  לוֹמְְדִִים  זֶהֶ  בְּדְַַף  מִִתָָיה.   חַַיָּבָ  אֵניוֹ  אַךְַ  הַַגְּזְֵלֵָהָ  אֶתֶ 
אֲמֲוֹרָָאִיִם שֶֶׁסָּבְָרְוּ, שֶֶׁגַּםַ בְּנְֵיֵ נוֹחַַ אֵנָיםָ מִִתְְחַַיְּבְִיִם מִִתָָיה עַלַ 

שֶֶׁבַעַ הַַמִִּצְוְוֹת, אֶלֶָּאָ עַלַ חֶֶלְקְָָן בִּלְִבְַדַ.

הָָרַַמְְבַַּ"ם בְּהְִִלְכְוֹת מְְלָכִָיִם כּוֹתֵֵב, שֶֶׁשִִּׁמְְעוֹן וְלְֵוִֵיִ, 
בָּנָָיָו שֶֶׁל יַעֲַקֲֹֹב אָבִָניוּ, הָָרְְגוּ אֶתֶ כָּלָ תּוֹשָָׁבֵיֵ 

שְְׁכֶםֶ, מִִפְּנְֵיֵ שֶֶׁהֵֵם הָָיוּ חַַיָּבִָיִם מִִתָָיה לְפְִיִ 
הַַדִִּין, זֹֹאת מִִפְּנְֵיֵ שֶֶׁשְְׁכֶםֶ חָָטַַף אֶתֶ דִִּינָהָ 
בַַּת יַעֲַקֲֹֹב, וּבְְכָךְָ הוּא עָבַַָר עַלַ אִִיסּוּר 
גֶּזֶֶלֶ וְהְִִתְְחַַיֵּבֵ מִִיתָָה. כָּלָ תּוֹשָָׁבֵֵי שְְׁכֶםֶ, 
אוֹתוֹ  הֵֵבִִיאוּ  וְלְֹאֹ  מַַעֲשֲֵֵׂהוּ  אֶתֶ  שֶֶׁרָָאוּ 

לְמְִִשְְׁפָּטָ בִִּפְנְֵיֵ בֵֵּית דִִּין, עָבְְָרוּ עַלַ מִִצְוְַתַ 
"דִִּינִיִם", וּלְפְִיִכָךְָ גַּםַ הֵֵם הִִתְְחַַיְּבְוּ מִִיתָָה.
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Gentiles are forbidden to observe the Sabbath in the meticulous 
manner mandated by halakhah, because the Sabbath is a Divine gift 
given exclusively to Israel. By means of the Sabbath, a Jew connects 
to his/her God, as is written in the Torah: “And the Israelites shall 
observe the Sabbath, it is an eternal sign between Me [God] and the 
Children of Israel.” 

For similar reasons, gentiles are forbidden to study Torah in its broader 
sense, as Torah was given exclusively to Israel. However, gentiles are 
permitted and are encouraged to study those sections of Torah that 
are applicable to them, notably the seven Noahide Laws. 

The hitting of an Israelite person is a serious act. Rabbi Hanina said: A 
gentile who strikes a Jew earns punishment of mitah b’yedai shamayim 
(death at God’s hands). Rabbi Hanina learned this lesson from the 
story in the Torah about the Egyptian whom Moshe Rabbeinu killed 
by his calling out the Tetragrammaton, the sacred name of God, upon 
seeing the Egyptian hitting one of his Jewish brethren.

Rabbi Hanina also said that whoever slaps the cheek of an Israelite, it 
is as though he slapped the Shekhinah (Divine Spirit), because people 
were created in the image of God. Therefore, such an act is regarded 
as though one had, Heaven forbid, assaulted God Himself. 

In the Talmud, we also learn a famous Amoraic teaching from 
Reish Lakish: Any individual who raises a hand to hit his/her 
fellow, even if s/he does not follow through and actually hit him/
her, is considered rasha (evil).

חֲֲנִנָיאָ:  רַַבִּיִ  אָמַַָר  כָּךְָ  חָָמוּר.  מַַעֲשֲֶֶׂה  הִִנָּיהָּ  מִִיִּשְְִׂרָָאֵלֵ  אָדָָָם  הַַכָּאַָתַ 
נוֹכְרְִִי הַַמַַּכֶּהֶ יְהְוּדִִי יֵעֵָנֵָשֵׁ בְּמְִִתָָיה בִּדֵֵיי שָָׁמַַיִםִ. רַַבִּיִ חֲֲנִנָיאָ לָמַַָד זֹֹאת 
מִִן הַַמְְסוּפָּרָ בַּתַּוֹרָָה עַלַ אוֹדוֹת הַַמִִּצְרְִִי שֶֶׁמֹֹּשֶֶׁה רַַבֵּנֵוּ הָָרַַג בְּאְֶמְְֶצָעָוּת 

הַַזְכְָּרַַָת הַַשֵֵּׁם הַַמְְפוֹרָָשׁ, מִִפְּנְֵיֵ שֶֶׁרָָאָהָוּ מַַכֶּהֶ אִשׁי עִבְִרְִִי מֵֵאֶחֶָָיו.

עוֹד אָמַַָר רַַבִּיִ חֲֲנִנָיאָ כִּיִ הַַסּוֹטֵֵר עַלַ לֶחְְֶיוֹ שֶֶׁל אָדָָָם מִִיִּשְְִׂרָָאֵלֵ כְּאְִלּיוּ 
בְּצְַלְַמְוֹ  נִבְִרְְְאוּ  יִשְְִׂרָָאֵלֵ  שֶֶׁבְּנְֵיֵ  מִִפְּנְֵיֵ  לַשְְַּׁכִנָיהָ,  סוֹטֵֵר 

לְהְַַקָָּבָָּ”ה  שֶֶׁסָּטַַָר  כְּאְִלּיוּ  וַהֲֲַרֵֵי  הַַקָָּבָָּ”ה  שֶֶׁל 
חָָלִלָיהָ.

מֵֵימְְרָָה  לוֹמְְדִִים  גַּםַ  �בַַּתַַַּלְמְוּד 
לָקִִָישׁ:  רֵֵישׁ  שֶֶׁאָָמַַר  מְְפוּרְְסֶֶמֶֶת 
חֲֲבֵֵרוֹ  עַלַ  יָדָ  הַַמַַּגְבְִִּיהַַּ  כָּלָ 

שֶֶׁלֹּאֹ  פִּיִ  עַלַ  אַַף   - לְהְַַכּוֹתוֹ 
נִקְְִרָָא  לְבְַַסּוֹף,  הִִיכָּהָוּ 

רָָשָָׁע.

Daf 58: THE HONOR OF AN ISRAELITE PERSON רְָָאֵֵל שְׂ� ל אָָדָָם מִִ�יִִּ ֶ בוֹֹדוֹֹ שֶׁ� ף נ׳׳ח: ְ�כְּ ּ�דַּ

Daf 59: TORAH STUDY AND KEEPING SHABBAT ת �בַָָּ ת שַׁ� מְִִיַרַ רְִִכְי, לִִימּּוּּד תּוֹֹרָָה וּּשְׁ� ף נ׳׳ט: נוֹֹ ּ�דַּ

מַַתָָּנָהָ  הִִאי  שֶֶׁהַַשַַּׁבָּתָ  מִִפְּנְֵיֵ  זֹֹאת  שַַׁבָּתָ,  לִשְְִׁמוֹר  רַַשַַּׁיא  אֵניוֹ  נוֹכְרְִִי 
וְאְֵיֵן  עִםִ הַַקָָּבָָּ"ה  מִִתְְקַַשֵֵׁר  יְהְוּדִִי  וּבָהָּ  בִּלְִבְַדַ,  יִשְְִׂרָָאֵלֵ  לְעְַםַ  שֶֶׁנִּתְְּינָהָ 
אֶתֶ  יִשְְִׂרָָאֵלֵ  בְנְֵיֵ  "וְשְָָׁמְְרוּ  בַּתַּוֹרָָה:  נֶאֱֶמֱַַר  כָּךְָ  עַלַ  לַנַוֹכְרְִִים.  חֵֵלֶקֶ  בָּהָּ 

הַַשַַּׁבָּתָ… בֵֵּינִיִ וּבֵֵין בְְּנֵיֵ יִשְְִׂרָָאֵלֵ אוֹת הִִוא לְעְוֹלָםָ".

לְעְַםַ  נִתְְּינָהָ  שֶֶׁהַַתּוֹרָָה  לְפְִיִ  לִלְִמְוֹד תּוֹרָָה,  לְנְוֹכְרְִִי  גַּםַ אֵיֵן  כָּךְָ,  מִִשּׁוּם 
יִשְְִׂרָָאֵלֵ בִּלְִבְַדַ. הוּתַַּר לָהֶֶָם לִלְִמְוֹד רַַק אֶתֶ הַַחֲֲלָקִִָים הַַנּוֹגְעְִיִם לְשְֶֶׁבַעַ 

מִִצְוְוֹת בְּנְֵיֵ נוֹחַַ.
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Prior to the period of the kings, the leaders of 
Israel were known as shoftim (judges). The Book 
of Shoftim tells the story of Ehud ben Gera. Ehud 
wanted to kill Eglon, King of Moav, after Eglon 
had ruled over Am Yisrael for 18 difficult years and 
caused them great hardship. 

Ehud Ben Gera used a ruse in order to kill the 
Moabite king. People customarily tied their swords 
to their thigh on the left side of the body, making 
it easier to draw with the right hand — and while 
drawing, to move directly to attack. Otherwise, it 
would be impossible to surprise your opponent. 
However, Ehud was left-handed. Therefore, he tied 
his sword to his right leg. When Ehud went to visit 
the King Eglon, the king’s guards checked his left 
leg, as that was where swords were generally worn 
— and they discovered nothing.

When he was alone with the king, Ehud said: 
“I have a message for you from God.” The king 
stood up and Ehud pulled out his sword and thrust it into the evil king’s corpulent 
belly. The Talmud records this incident to teach an important lesson: As soon as 
Ehud mentioned the name of God, the King of Moav stood to honor Him. How 
much more so, then, must we stand when Hashem’s name is mentioned. [This 
halakhah relates to hearing God’s sacred name — the Tetragrammaton —uttered as 
it is written, and not as we are accustomed to saying it].

Daf 60: THE SWORD OF EHUD BEN GERA רָָא ן �גֵֵּ ל אֵֵהוּּד �בֶֶּ בְּּרְַוֹֹ שֶׁ�ֶ  ף ס׳: חַ  ּ�דַּ

אוֹ  הֶֶסְְּכֵּם  נֵיּבֵּהֶֶים  יׂם  עוֹשִׂ צְדְָָדִִים  נֵׁשְּׁׁשֶּׁכְּיֵ   רַַבּוֹת  עָּפְּמִִָים 
הֵֵׁשֶׁם  מִִתְְלִיִם"  נָּתְּאִָיִם  " תְְּבִּחִִּלָּתוֹ  מִִׁשְׁים  רוֹ הֵֵם  חוֹזֶהֶ, 
בּיֵּ.  קֶֶּתֹּף מְְחַַ הֶֶּלְּׁשֶׁסְְּכֵּם יִהְְִיֶהֶ  ּיֵּם דֵֵּכְּי  ּיָּבִִים לְהְִִתְְקַַ חַַׁשֶׁ נָּתְּאִָיִם 
רָָׂשְׂאֵלֵ נִמְְִצָאָ ּבְּפָרָָָׁשָׁת  יּבֵּׁשֶׁן הקב"ה לְעְַםַ יִ הַַהֶֶסְְּכֵּם הַַּגָּדוֹל 
ּוָּה ה' מַַּבְּעֲמֲַַד הַַר  רּבְּּדִּוֹת, אוֹתָָם צִ רֶֶׂשֶׂת הַַ יִּתְְִרוֹ דְְּבִּמוּת עֲ
ּיֵּם דֵֵּכְּי  בּיָּ לְהְִִתְְקַַ חַַׁשֶׁ סִִנַייַ. אוּלָםָ קֹֹדֶֶם לְכְָךְָ יֵשֵׁ נַּתְּיא אֶחֶָָד 
ם  ּיִּחַַן ׁשָׁ "וַ הַַזֶּהּ הוּא:  הַַנַּתְּיא  קֶֶּתֹּף.  יִהְְִיֶהֶ  הַַזֶּהּ  הֶֶּלַּׁשֶׁסְְּכֵּם 
לְּבִּשְׁוֹן  חַַּיִּן"  "וַ הַַׁשֶּׁלָּּמִּה   חָָזָָ"ל  וְאְָמְְָרוּ  הָָהָָר"  נֶגֶֶדֶ  יִשְִׂׂרָָאֵֵל 

רָָׂשְׂאֵלֵ אִּכְּשׁי אֶחֶָָד לֵּבְּבֵ אֶחֶָָד. הָָׁשֶׁיוּ נֵּבְּיֵ יִ יָחִִָיד מְְלַדֶֶּמֶּת 

Often, when two parties make an agreement or contract, they record 
“conditional clauses” at the beginning, which are conditions that must 
be met for the agreement to be legally effective. The deal between 
God and Am Yisrael found in Parashat Yitro is manifested in the Ten 
Commandments, which God delivered at Mount Sinai. However, 
there is one condition that must be fulfilled before this agreement can 
take effect: “And Israel camped there opposite the mountain.” The 
sages explained that the word “camped” in the singular teaches that 
B'nei Yisrael were like one person with one heart.

D’VAR TORAH: PARASHAT YITRO רוֹ ְתְ ת �יִִּ רָָּ�פָּשַׁ�ׁ  ר תּּוֹֹרָָה:  ַבַ �דְּּ
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גֵּרֵָָא  בֶֶּן  אֵהֵוּד  עַלַ  מְְסוּפָּרָ  שׁוֹפְטְִִים  בְְּסֵֵפֶרֶ 
וּבִִקֵֵּישׁ  יִשְְִׂרָָאֵלֵ,  שׁוֹפֵטֵ  יָמִִָים  בְְּאוֹתָָם  שֶֶׁהָָיָהָ 
שֶֶׁבְְּמֶֶשֶֶׁךְ  לַהֲֲַרוֹג אֶתֶ עֶגְֶלְוֹן מֶֶלֶךְֶ מוֹאָָב, לְאְַַחַַר 
שְְׁמוֹנֶהֶ עֶשְְֶׂרֵֵה שָָׁנָהָ, עֶגְֶלְוֹן מָָשַַׁל בְְּעַםַ יִשְְִׂרָָאֵלֵ 

וְגְָרַַָם לוֹ צָרָוֹת קָָשׁוֹת.

לַהֲֲַרוֹג  כְּדְֵֵי  בְּתְַַחְְבּוּלָהָ  הִִשְְׁתַַּמֵֵּשׁ  גֵּרֵָָא  בֶּןֶ  אֵהֵוּד 
אֶתֶ  לַחֲֲַגוֹר  נָהֲֲָגוּ  כְּלְָלָ  בְּדְֶֶרֶֶךְ  מוֹאָבָ.  מֶֶלֶךְֶ  אֶתֶ 
הַַחֶֶרֶֶב עַלַ הַַיָּרֵֵָךְ בְּצְַדַ שְְׂמֹֹאל שֶֶׁל הַַגּוּף, כָּךְָ נָקֵֵָל 
לְשְׁוֹלְפְָהָּ בְּיְָדָ יָמִִָין, וְתְוֹךְ כְּדְֵֵי שְְׁלִיִפָהָ לַעֲַבֲוֹר לְמְַַצָּבָ 
לְהְַַפְתְִִּיעַַ  אֶפְֶשְָָׁר  אִיִ  כֵןֵ  לֹאֹ  שֶֶׁאִםִ  הַַתְְקָָפָהָ,  שֶֶׁל 
אֶתֶ הַַיָּרִִָבי. אֲבֲָלָ אֵהֵוּד הָָיָהָ שְְׂמָָלִאיִ וּלְפְִכָיךְָ הוּא 
חָָגַרַ אֶתֶ חַַרְְבּוֹ עַלַ רֶֶגֶלֶ יָמִִָין. כְּשְֶֶׁהוּא בָּאָ לְבְַקֵֵַּר 
רַַגְלְוֹ  אֶתֶ  בָּדְְָקוּ  הָָרֹֹשׁא  מֶֶלֶךְֶ מוֹאָבָ, שׁוֹמְְרֵֵי  אֶתֶ 
הַַשְְּׂמָָלִאיִת, בָּהָּ בְּדְֶֶרֶֶךְ כְּלְָלָ חוֹגְרְִִים אֶתֶ הַַחֶֶרֶֶב, 

וְהְֵֵם לֹאֹ גִּלּיוּ דָָּבָרָ.

לוֹ:  אָָמַַר  הוּא  לְבְַַד,  הַַמֶֶּלֶךְֶ  עִםִ  אֵהֵוּד  כְּשְֶֶׁהָָיָהָ 
חַַרְְבּוֹ  שָָׁלַףַ אֶתֶ  וְאְֵהֵוּד  קָָם  הַַמֶֶּלֶךְֶ  לִיִ אֵלֵֶיֶךָ".  "דְְּבַַר ה' 
הָָרָָשָָׁע. הַַתַַּלְמְוּד מֵֵבִאי מַַעֲשֲֶֶׂה  הַַמֶֶּלֶךְֶ  וּנְעְָצָָהָּ בְּגְוּפוֹ שֶֶׁל 
זֶהֶ, מִִפְּנְֵיֵ שֶֶׁיֵּשֵׁ לִלְִמְוֹד מִִמֶֶּנּוּ דָָּבָרָ חָָשׁוּב: בְְּרֶֶגַעַ שֶֶׁאֵהֵוּד 
הִִזְכְִּיִר אֶתֶ שְְׁמוֹ שֶֶׁל הַַקָָּבָָּ”ה קָָם מֶֶלֶךְֶ מוֹאָָב לִכְִבְוֹדוֹ, וְקְַַל 

וָחָוֹמֶֶר לָנָוּ, שֶֶׁיֵּשֵׁ לַעֲַמֲוֹד בְְּעֵתֵ הַַזְכְָּרַַָת הַַשֵֵּׁם.


